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the agrarian profile, and also touched the valuable treasury of Ivan Ohiienko’s works,
in particular the study of idioms.

The purpose of our research is to highlight the communicative approach to the
study of phraseology by students of the agrarian profile through the scientific dis-
course of Ivan Ohiienko and the role of sustained idioms in the formation of a profes-
sional culture of agrarian students.

Our deep conviction is that «science in a foreign language does not have deep roots» [5,
p.122] encouraged I. Ohiienko to develop clear bases for teaching his mother tongue and in
his mother tongue. Phraseological units are the optimal means of influencing readers, using
which «the addressee encodes certain information not only for the purpose of communicat-
ing it to the reader, but also in order to update his attention» [1, p.34]. Particular attention we
should pay to the translation of phraseological units from Russian language.

An important aspect of professional language training of students is their knowl-
edge of the phraseological norms of modern Ukrainian literary language, when the
content and grammatical structure of phraseological units is not distorted. It is neces-
sary to distinguish idioms from free phrases. However, in the broadcast of the media
is often violated grammatical structure of the established linguistic rotations. The low
level of modern agrarian language culture is characterized by a violation of the rules
of word-of-mouth, grammar, pronunciation and accentuation, and writing.

While studying phraseology, we must also take care of students’ compliance with
the culture of speech. The culture of communication is an integral part of the human
culture as a whole and the direct organizer of the structure of human relationships. The
state of the moral and psychological culture of communication in society significantly
affects the level of economic and political development of the state, the spirituality of
its citizens, their national consciousness.

Thus, higher education institutions, in addition to providing educational services,
should prepare a conscious national intelligentsia, promote the renewal and enrichment of
the intellectual gene pool of the nation, cultivate its spiritual elite, and increase the cultural
potential that will ensure the high efficiency of the activities of future specialists.

Key words: Ivan Ogiyenko, phraseological units, agricultural students, culture of
professional speech, literary language.
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MEPUDPA3U Y «DITOCODPCbKMUX MICTEPIAX»
MHTPOTMOJIUTA IJTAPIOHA

VY crarTi npoaHali3oBaHi CeMaHTHKO-CTHIIICTHYHI (yHKIIT niepudpas y «Dino-
coebkux MicTepisx» Mutpornonuta Inapiona. BuokpemieHi 3arajlbHOBKUBaHI Ta
IH/IMBITyaJIbHO-aBTOPCHKI epudpasu, yToqHeHO JediHirii.

KumiouoBi csioBa: BropuHHA HOMiHALs, epudpasy, cTuiicTHdHi GyHKIIT me-
pucdpa3s, «dinocodcerki MicTepiin.

AKTyaJlbHUM 3aBJaHHSM Cy4YacHOrO MOBO3HABCTBA € IIONIMOJICHE BHBUYCH-
HS XYAOXKHBOTO TEKCTY, HOr0 MOBHHX OJMHUIIb, 1[0 XapaKTEPH3YIOTCSI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUMH OCOOJIMBOCTSIMH, PI3HMM 3MICTOBHM HABaHTa)KCHHSM, HEOJIHAKOBOIO
y4acTio B 00pa3o- i TeKCTOTBOpeHHI. HeBi’eMHIM CKIIaJHUKOM XyIOKHBOTO JIHCKYp-
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cy e nepudpasu. [epudpas, nepudpasa, napadpas, napadpasa — y CTHIICTHII CIIOBa,
yCTaJIeHi CII0BOCTIONYYeHHT (3pijika — peueHHs), 110 € 00pa3HO-IIEPEHOCHUMH 1 OIHCO-
BHMH HaiiMEHyBaHHSIMH MIPEIMETIB, SIBHILI, iCTOT, OCi0 TOIIO; OAWH i3 Pi3HOBH/IB TPO-
niB. [lepudpasu marots MeragopuyHUH, pizlle — METOHIMIYHUI XapakTep i MaloThb y
co0i MeBHY OIIiHKY, 30KkpeMa emolliiiny [7, ¢.471]. Lls ¢irypa ocHOBaHa Ha MOPiBHIO-
BaJIbHUX, aCOIIAaTHBHUX aCTIEKTaX, MOMIOHKX 10 cuM(OpPH, ITFO3i1, [0 BUMArae Bij aB-
TOpa CIIOCTEPEKITMBOTO OKa, 0COOMBOI YsIBH, HIOM 3aMacKoBaHOI BupasHocTi [5, ¢.130].

[epudpasu sk oguH i3 piI3HOBHUIIB TPOIIB HEOAHOPA30BO CTABAIU IIPEAME-
TOM HayKOBOTO JIOCHI/PKEHHsS HAayKoBILIB. B ykpalHCPKOMy MOBO3HABCTBI Haifro-
HIMPEHIIINM MiAX00M J0 BUBUCHHSA Mepudpa3u € QpyHKIiOHATbHO-CTHIICTUIHHM.
oro ocHOBHI MONOMKEHHS BUCBITIICHI B HayKOBHX mpaisix. €. Perymeschkoro, 1.
Kobunsucskoro, H. Conory©6, O. Komycs, 0. Makapens Ta iH., y SKUX 10 CITiJHUKHA
30CEpEeIKYIOTh yBary Ha BUPaXKaJbHUX BIACTUBOCTAX Mepuppasm.

Hocnimkennio ocobnuBocteil GyHKionyBanHs nepudpas y «Dinocopebknx
mictepisx» MurpomnonuTa [napiona npucBsdeHa NPONOHOBAaHA CTATTSL.

3a cnoBamu Murpononura [napioHa, iforo BiacHi MicTepii OMUparoThCs Ha JiBa
JIaBHI TJ1aCTH peririiHol moe3ii Ta dinocodii. [ToeHaHHS KX TUIACTIB TyXKe Xapakrep-
He 1 cBiTorsiny OrieHka, sIKWif y3araii BMIB FapMOHIHHO MO€EIHYBaTH BCEIIOJICHKE,
XPHUCTHSHCHKE HA4aJIo 3 HAaI[lOHAIBEHO-KYIIBTypHEM. OTKe, peliriiHy JitepaTtypHy Tpa-
JWMIIIIO TyT CKJIAJIa€e, To-Tiepire, roesist biounii, 3okpema [canTupst sk 3aranbHOBH3HAHO-
TO KaHOHY, a, TTO-JIpyTe, yKpaiHckka Oapokosa TBopuicTs X VII-XVIII cromite. Obuasa
JUKepera Ut aBTopa BaXKIMBi, 00M/[Ba HAMXaI0Th Horo. [leprie HaroBHeHe 3araabHO-
JIFOZICBKUAM XPHCTUSIHCHKUM 3MICTOM, JIpyTe BHSBIISIE HAIlIOHATBHO-KYIBTYPHY TpoOIIe-
MaTuKy [mut. 3a §8)]. YKaHp yMilleHHX Yy MeprioMy ToMi 310paHoro 6ararT0TOMHOTO BH-
JaHHsI, 110 100a4uB cBIT y 1957 porii cam aBTOp BU3HAYHB sIK «(Pinocodchbki MicTepii.
Pa3om 3 TEM y micisIMOBI 10 BUAQHHST MUTPOIIONUT ITiJKPECITIOBAB, 1110 HOT0 TBOPH Ha-
JeKaTh JI0 «PENiriifHoT noesii», posib Ta (QyHKILIIO SKOT BiH TYT JAKOHIYHO OOIPYHTY-
BaB [ 3, ¢.323-328]. Came 111 «peiriiiHicThy 1 3yMOBHIIa BHOIp nepudpas, sKi € 00’ €KToM
HAIIIOTo JOCHiuKeHHs. e, mepeBakHO, CII0Ba UM CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi € ONMCOBUMH
HaiiMenyBaHHsMH bora, [lusBona, Jlronunu, Lapcrea boxoro Toimo.

3a kinacugikaniero €. Perymescbkoro nepudpasn OyBaroTh iHANBITyaIbHO-
aBTOPCHKUMHU ¥ 3arajJbHOMOBHUMH, a00 Tpaauuiitaumu [4, c.43]. Tak, 30kpema,
I. Orienko BxuBae ynMano TpaguminHux nepudpas: bor — locnoows, Teopumens,
bamvko, Bin, Ceimomsopeys, Buwa cura:

Xsana Bumiiii cuii,

[lo B wim CaiToTBOPI

CaiTH Jana Muii,

— Scni tuxi 3opil» [3, ¢.13],

Tsopumenio, 3 TBoO€T Bomi

Jymra npwiinuia Ha BeecBit 3HOBY:

Yu #iTi 10 3€MHOI I010J1i,

Yu B inmmit Ceit o TBomy CnoBy? [3, ¢.17],

Xt0 Bamoko upomy CBITOTBODY,
Xto 1i cBiTH mycTuB y pyx? [3, ¢.35] Tomo.
IMopsn 3 muM noxuOyeMo ¥ IHANBITyaIbHO-aBTOPCHKI Nepu(ppa3y Ha MMO3Ha-
uennst bora: Yw (Posym) Iocnoouii, [[ucepeno Ceimosoanns, Tocnooui cnpasu,
Bamouxiscoka nacka, Inoicenep 6yoosu, Cyoos Ipasousuii:
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Jyx boxwuii mmpsie

B BcecBiTHIM 6e30/1Hi,

I xpunamu mae

Ckpisb Pozym I'ocnooniii [3, ¢.13];

I Bce xpy>xursatoTh o Beenenniid,

Sk im npusHauuB Ym [ocnoowiti [3, ¢.23];

Tocnoxe [xepeno CeiTo3naHHs,
Tocnionw Vceecsimy Teopeyn:

Komap npi6unii it 3ops [lopanns —
Tocnozp moyarok iMm it kiners! [3, ¢.35];

XTo % uye BeecBiTy ocHOBH,

XTO AyXOM MexXi iX crpuiimMae,

Taxomy [Hoicenep 6ydosu

B ocranniii ky3ui connem cse [3, ¢.35] tormo.

VY nepudpasi [nocenep 6y006u SICKpaBO MPOCTEKYETHCS METa()OPUIHICTB, SIKA
JSIT7Ia B OCHOBY TBOPEHHS LIHOTO Tpoma. Tak, imkeHep — ue (daxiBelp AKoi-HeOynb
rayy3i TeXHIKH 3 BHIIOK TEXHIYHOIO OCBiTOIO [6, T.4, ¢.29]. Came 1 o3Haka (da-
XiBelp) ¥ cTana JoOMiHAaHTHOO. LIst mexkceMa BXOIUTH 1 IO iHIINX MepUPPaCTHIHUX
BUPA3iB — iHJiceHep OOCbKUX Oyul — Ha TIO3HAYCHHSI MMChMEHHHKIB, a00 BUMTEIIIB-
TIeJIATOTIB, iHJiCeHepu KYIbMypPHOO Yyexy — KyIbTOCBITHI IPaIiBHUKH [2, ¢.53] To1Io.
[Mepudpaz Cyoos Ilpasousuii 3’ siBisieTbess y MicTepii « OCTaHHS XBUINHA», BHO-
KPEMIJIIOIOYX Y CBOTH HOMIHAILl Ie OfHY O3HAaKy — KOKHA JIFOJMHA B KIHI[I CBOTO
JKUTTEBOTO MUIAXY IMOCTaHe repea borom Ha cyxi, e BiAMoBigaTuMe 3a JiTHHS CBOT
i Tineku [ocnions bor Ha ToMy cyai Oyae €MHUM 1 TPaBIUBUM CYIJICIO:

Ha Cyn 3 co6oro Moskenn B3SITH,

XT0 cBiunTH Oy1Ie B 000pOHi, —

Jlina 4ecHOTHI po3Ka3aTi

Cyo00i Ilpasousomy ua Tpowi... [3, ¢.179].

Ha BiaMmiHy Bijt 3aralbHOMOBHHX, iHAWBITyaJbHO—-aBTOPCHKI eprdpasu He JHIe
Ha3MBAIOTh TPEIMET UM SIBHILE, & i IAI0Th IM Ty UM Ty OLiHKY, BUCTYIIAlOTh €CTCTHIHUM
(i XapaKTepoJIOTIYHIM ) KOMIOHEHTOM MHUCTEIBKOTO I1itoro. Tak, Murponosmut Inapion
NOps 13 3aranbHOMOBHUMU (Icmoma boowca, Buwmnvoeo [1odoba, dimu booici) BBOIUTH
JI0 CBOTO TBOPY Taki nepudpaszu Ha mo3HaueHHs Jlromuan: Ceimy nopowuna, booicuil
Obpaneynv, Cryosrcumeni uucnenti, boowcuii Bucianeys:

JlronuHa HaBITh TOCKOHANA

Vee x icTororo — Jlronuna,

I o Ceatoro Ineana

Bowna — no Cgimy nopowuna! [3, ¢.19];
He npaszaa B CgiTi — rpy0a cua
CBOro Kpyrom IpoBaJiuTh TaHIIs,

U medeM TSDKKUM BTHHAE Kpuia

B poborti boococo Obpanya! 3, ¢.49];
JIronnnaa — Buwnvozco Iloooba,

Jyma i — nyma ['ocogus, —

Yeboro TBopuBa 03100a [3, ¢.91].

B ocnoBy HOMiHami1 nepudpas Ha mo3HaueHHs TBOpiHHs [ocrona — BeecsiTy —
MOKJIAJICHO, TIEPII 32 BCE, O3HAYECHHS, SIKE BKa3ye Ha TBOPIIS, BHOKPEMITIOE Ta BO3-
Benuuye Horo TBopinHs: [ocnoduiii Ceimomeip, Yei Ceimu Iocnoonix Pyk, Ceimu
Hoeo, Ceimu yucnenni, boocuil Bececeim, booca Beenenna, Beeceimuiii Yepmoe:
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S nokaxy it Bcto Beenenny,
Vei Ceimu I'ocnoowi Pyx [3, ¢.19];

B moim I'ocnoonin Ceimomeopi
JlronuHa BiuHa criepenBiky:

Jymra mryrae 3 3ip Ha 30pi

B Moto BeebarpkiBebky Omiky [3, ¢.19].

Mertadopuunicts nepudpasu Beecsimuiii Yepmoe nonsirae y HaJjaHHI BCECBi-
Ty O3HAKH BEJINYHOCTI, BUIIYKAHOCTI (IIOp. uepmoe — Ppo3KilIHa, BendHa OymiBIs,
nasaiy; nauara (B mamaii, 3amky) [1.11, ¢.313]):

X10 CBITOTBOPIIIO CUH CITyXHSIHUH,

Toit y Bcecsimnuvomy Yepmo3si

CraeTbcsi MEIIKaHeb KOXaHUI

Sk mummit Opar jutst Hac y bosi [3, c. 24].

Xoua caM aBTOp MOJIAE 1€ CJIOBO SIK apXaiyHe Y MPUKIHIIEBOMY CIIOBHHYKY ap-
Xai3MiB B MicTepisix 31 3HaueHHsM boowca [Tanama, Paii [3, ¢.328].

IpuKMeTHOO 03HAKOIO Maibke yCix mepudpas, siki CKIIaJatoThCs 3 IBOX Y1 Oillb-
IIIe KOMIIOHEHTIB € Te, 110 KOYKHE CJIOBO MUILIEThCs 3 Benukoi jtitepu. LL{omo 1iel ocobmu-
BocTi, MuTpomnomut Inapion cam gae komenTap: «I ToMy 3 11ealicTHIHOTO MUPO XpHC-
THSIHCBKOTO MOy MM # nuiieMo Bce CBSTE Ta Bce OCBSUCHE 3 BEIUKOI OYATKOBOI
oyksu: bor, ['ociogp, Beepnmmiii [...]. Te, mo cie JlusiBorn, 11e MaTepisuliCTHYHUIA CBi-
torsiz. st Marepisiticta Hema Hidoro CBsIToro, Hema Hi4oro ocBstueHoro. [y Hporo
TUTBKH OOT, TOCTIOIb, HEOO, Paif, aHTro i T. iH., — 3 MasIol OYKBH. [...] [aeamicTianuii 4o-
noBik — nie JIronuHa, a MatepiamicTuaHui — ronuHa [3, ¢.324-325]».

3rifHO 3 peNiriitHUMH BipyBaHHSMH, PAaHO UM ITi3HO KOXKHA JIIOAMHA 3aBEp-
IIMTh CBIM 3eMHHH IUIAX 1 Bifiine y moroidiuus. Y «DinocodchKux MicTepisx»
HaTparusieMo Ha Taki nmepudpasu: Ocens Hebecna, Oceni Paiicvki, Haozopsanuil
Yepmoe, Boorcuii [lpecmon, Boowcuii Topruii I pad Tomo:

Cgsra [lyma Hecerbes Bropy,

bo Tawm ii uekae bor, —

B romomi ticHo [yxy i 30py,

Bropi x Haosopanuu Yepmoe! [3, c.155];

Ha He6i 6 booicim Topuim Ipadi
Iupoxi constani Oceni

B uBityuim BiuHO BoHHIM Cani

Jle conoB’1 rpumisaTh Becei [3, ¢.155].

Vei zanosiai Tocnoaui, [ocnonue Buennst — ue [lpasoa booica, Ilpasoa Cesma,
Ilpasoa I'ocnoonus. 1 sk antutesa no Ilpasou Booicol, cTBOpeHa nepudpasa Ha 1o-
3HaueHHs JusBona — 6amovxo Henpasou: «Xop 31mux QyxiB crae B 000poHi J{usBoina,
bamvra Henpasou [3, ¢.97]».

3HauyHa KITBKICTh Tepudpa3 MICTUTh y CBOeMY ckimami emitetn: Ocenst
Hebecna, Hebecnuii Yepmoe, Jlacka Boowca, boowca Jlecnuys, Jlono bBamukiscoke,
Tocnooa Oceni, Ilpeuucma Mapis Tomo:

besmesxni B [ocnona Oceni

Ji1st BCiX MOKasiHUX TOTOBI, —

Hexaif sxe momu WayTh Beceni

Ha Jlono Bamwxiscvie Xpuctosi [3, c¢. 190].

ODyHKIIIOHYBaHHSI CITETIB y CKIIaI NepUPPACTUUHNX OIUHHIL aKTyalli3ye Ha-
camIeper OLiHHO-00pa3Hy (pyHKIIII0 CaKpaJIbHUX HOMIHALIIH, YCKIIaHIOE aCOLIIaTHBHO-
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cmucioBi 38’53k [ 1, ¢.18]. Emitetr yBHPa3HIOIOTH CIIPUAHATTS epU(PACTUUHUX O/IH-
HHIIb, POOJISITH TECT SICKPABILIAM Ta 00pa3HO-03HAYaIbHO HATOBHCHUM.

OTxe, nepudpasn K CeMaHTHKO-CTHIICTHYHUI 3aci0, aKTHBHO (DyHKIIOHY-
10Tb y «Dinocoderkux mMictepisx» Murpononura Inapiona. [Tompu cBoe peniriiiHo-
¢inocoderke cripsMyBaHHsI, TBIp HAMCAHHUI )KUBOIO MOBOIO, JISTKHUH /IS YUTAHHS
Ta pO3yMiHHS. 3HAYHY POJIb Yy AOCSITHEHHI TaKoro e(eKTy Biirpau pisHOMaHITHI
nepudpasu (K 3araJbHOMOBHI, TaK 1 iHIUBIIyaTbHO-aBTOPCHKI). Llei Tpomn yBupas-
HIOE TEKCT, POOUTH HOro TUHAMIYHIIIMM Ta CTpOKaTimuM. Bukopucranus nepug-
pa3 JoroMarae yHHUKAaTH MOBTOPIB, a TAKOX PO3KPUBAE iHIHMBIAyaIbHO-aBTOPCHKE
CIpUAHATTS CBiTY. [lepcniekTHBHUM Oyzie HacTynHe nociimkeHHs «Dinocodebkux
MmicTepiii», 30kpema, o0 kiacudikarii Ta GyHKIiH emiTeTiB y HbOMY.
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™ N

The urgent task of modern linguistics is the in-depth study of the artistic text, its
linguistic units, characterized by structural-semantic peculiarities, different content load,
unequal participation in image and text creation. An integral part of artistic discourse is the
periphrasis. Periphrasis, paraphrases, paraphrases — in the stylistics is the word or a group
of words, fixed phrases (rarely — sentences), which are figuratively-portable and descrip-
tive names of objects, phenomena, beings, persons, etc. Periphrasis have a metaphori-
cal, rarer — metonymic character and have a certain evaluation, in particular emotional.
Periphrasis could be both: universal and individually-authored. In contrast to the general
language, the individual-authored periphrasis not only call an object or phenomenon,
but also give them this or that assessment, serve as an aesthetic (and characterological)
component of the text. Thus, Metropolyt Ilarion near by the general language used such
individual-authored periphrasis named the Person. According to religious beliefs, sooner
or later each person will complete his earthly journey and go away in the other world. In
«Philosophical mysteries» we are faced with the following periphrases.

Periphrasis as a semantic-stylistic tool, are active in the «Philosophical mys-
teries» by Metropolyt Ilarion. Despite of its religious-philosophical orientation, the
text is written by a living language, easy to read and understand. Significant role in
achieving this effect has played a variety of periphrasis (both general and individual-
authored). Periphrasis recognizes the text, makes it more dynamic and colorful. The
using of periphrasis helps to avoid repetitions, as well as reveals the individual and
author’s perception of the world. The next study of «Philosophical Mysteries» will be
the classification and functioning of epithets in it.

Key words: secondary nomination, periphrasis, stylistic functions of the peri-
frase, «Philosophical mysteries».
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